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U clanku se prikazuju tvorbeni tipovi i nacini kalkiranja pridjeva, glagola i
priloga prema predloscima iz razlicitih jezika. Izbor tvorbenog nacina ovisi 0
tvorbenom uzorku stranog jezika i tvorbenim zakonitostima hrvatskoga jezika.
Odstupanja od predloska uvjetovana su ogranicenjima koje zadaju hrvatska
tvorbena pravila. U odnosu na imenice kalkiranje pridjeva, glagola i priloga
nije utjecalo na nastanak novih tvorbenih tipova. Kalkiranje tih vrsta rijeCi
pokrenulo je promjene na semantickoj razini hrvatskoga jezika (polisemiju,
homonimiju, sinonimijuJ, prosirilo pridjevsku ulogu participa i njihovu
realizaciju u novim kolokacijama, a kod glagola djelomice drukciju rekciju.

Kljut'ne rijet'i; tvorba rijeci, kalk, pridjevi, glagoli, prilozi, hrvatski jezik,
strani jezik

O. Uvod

Prva zajednicka znacajka koja povezuje kalkirane glagole, pridjeve i priloge jest
njihova manja brojnost u odnosu na imenice.l Prevlast imenica u posudivanju
opcenito nad ostalim vrstama rijeci odgovara osnovnom nacelu posudivanja:

I Govoreci 0 zastupljenosti posuaenica E. Haugen (1969: 406) navodi podatke 0 brojtanoj

zastupljenosti morfoloskih vrsta rijeti: imenice oko 75 %, glagoli oko 18 % i pridjevi nesto viSe ad 3%.
Cetvrtu vrstu rijeti, tj. priloge, E. Haugen ne ulima u obzir. R. Filipovic (1986: 127) govori 0 posuaenim
prilozima, ali ih ne analizira u posebnom odjeljku jer se ani 'rjeae upotrebljavaju, i tad a su obitno
konvertirani pridjevi'. Okvirni omjeri 0 zastupljenosti posuaenica prema morfoloskim vrstama rijeti
mogu se utvrditi i u zastupljenosti kalkiranih vrsta rijeti.
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posuaivanje rijeci prati preuzimanje predmeta i pojmova (Filipovic, 1986: 127), a
pojmovi se pretezito izrazavaju imenicama. Druga je zajednicka znacajka kalkiranih
pridjeva, glagola i priloga da se teze identificiraju od imenica.

U otkrivanju kalkova u najsirem smislu rijeci uzimaju se u obzir jezicne i
izvanjezicne pretpostavke: podudarnost oblika u jeziku primaocu i jeziku davaocu,
podudarnost znacenja u obama jezicima, kulturolosko-socioloske pretpostavke
preuzimanja uzora. Kao vazan jezicni kriterij za utvraivanje formalno-semanticke
podudarnosti uzima se u obzir rasc/anjivost jezicne jedinice. lata Unbegaun (1932:
138) tvrdi da se kalkirati maze ono sto se maze analizirati, a Z. Muljacic (1968: 15)
precizir:a: kalk je dvomonemski ili veci lingvisticki znak ili jednomonemski kojemu
se znacenje sastoji od dva serna. M. Rammelmeyer (1975: 23) temelji teoriju kalka
takoaer na rasclanjivosti. la utvraivanje kalkova on navodi dva kriterija: (1) Rijec -
uzor mora biti morfemski rasclanjiva, tj. mora se sastojati od najmanje dvaju leksickih
morfema. (2) Kalk se mora podudarati najmanje u jednom morfemu.

Sarna formalna podudarnost ne maze biti dostatnim pokazateljem u
identifikaciji kalka jer je tvorbena podudarnost potencijalna u indoeuropskim
jezicima, a valia racunati i na mogucnost poligeneze. Ako tvorenica odudara od
tipicne tvorbe jezika primaoca, onda to upucuje na mogucnost stranog uzora. Stoga
je najlakse identificirati slozenice jer su one netiprcne za hrvatski jezik. jednako se
taka s velikom sigurnoscu mogu prepoznati kalkovi prefigiranih glagola 'kojima i
znacenje i rekcija odudaraju od tipicnoga hrvatskog obrasca' (Babic, 1980: 92).
Takav je npr. glagol ispavati se prema njem. aussch/afen kao novotvorenica uz narodni
izraz naspavati se. Semanticko je preklapanje takoaer pokazatelj kalkova, narocito
onda kad se iz postojecih elemenata bez dodatna znanja ne maze identificirati pravo
znacenje nekoga izraza. Rijec je obicno 0 slozenicama ili slozenim izrazima u kojima
je znacenje svakog pojedinacnog dijela razumljivo, a u kombinaciji se ne odnosi na
opcepoznati pojam, npr. naziv u biologiji jednodoman « njem. einhausig). Na
postojanje kalka maze upucivati sinonimija. jedan je sinonimski parnjak domaci
izraz, npr. rugati se, a drugi je kalk ismijati (koga) koji je tvorbeno i znacenjski
istovjetan njem. aus/achen (jemanden). Semanticki je kriterij osobito vazan u
identifikaciji kalkova izvedenica. Izvedenice imaju tipican hrvatski tvorbeni model,
zato tvorbeni kriteriji ne mogu pomoci u njihovoj identifikaciji. Tako na primjer
pridjevska izvedenica dirljiv znaci 'koji izaziva ganuce', jednako kao i u fr. touchant
ili njem. rOhrend. Na semantickom se kriteriju, tj. prepoznavanju homonimije ili
polisemije, oslanja identifikacija kalkiranih pridjeva i glagola koji uz osnovno imaju
i preneseno znacenje, a ukupnost znacenja odgovara stranom predlosku: u glagolu
/istatiuz osnovno znacenje 'dobivati lisce' pod utjecajem njemaclog b/attern razvilo
se dodatno znacenje 'okretati listove knjige', pridjev priv/acan ima osnovno znacenje
'koji privlaci svojom snagom', a pod utjecajem njemackog anziehend razvio je
dodatno znacenje 'koji privlaci vanjstinom, koji je zanimljiv, simpatican'. Vrlo su
vazan pokazatelj kalkova i drustvene mogucnosti preuzimanja predloska. Pritom se
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misli na povijesni kontakt i pojmovnu difuziju medu jezicima. Mnogi su pridjevi i
glagoli u hrvatskom jeziku u proslos.ti kalkirani prema njemackim i madarskim
predloscima koji se odnose na podrucje prava, drzavne administracije, vojske i sl.2:npr. 

kaznenopravni « njem. strafrechtlich), pravomocan « njem. rechtskraftig / mad.joger6s), 
zakonodavan « njem. gesetzgebend), urudibeni « mad. kezbesft6),

vjerodostojan « mad. hiteles), uruciti (mad. kezbesft ili njem. einhandigen)3, utjerivati(npr. 
porez) « mad. behatajt), ovjeriti « njem. beglaubigen ili mad. hitelesftl.4 5 tim

u vezi je i pojavnost kalkova u vise jezika koje su u proslosti bile u bliskim drzavnim
vezama: prema njem. anste//en u hrvatskom je namjestiti (sluzbenika), slav. namestiti,
ces. zamestnati, prema njem. unzurechnungsfahig u hrvatskpm je neubrojiv(neuracunjiv), 

slav. nepristven, ces. nepffcetny. U velikom se dijelu primjera poklapa
vise kriterija. Tako se npr. za glagol izigratimoze utvrditi podudarna tvorbena struktura
s njemackim glagolom aLisspie/en, maze se utvrditi da je sinonimican prema starijem,
domacem izrazu prevariti, a u istom znacenju postoji kao kalk u slavenskim jezicima:
slav. izigrati, ces. vyhrati. Relativno je pouzdan pokazatelj kalkova naporedna uporaba
kalkova i posudenica: /uftati (njem. luften) -zraciti, radika/an (lat. radical is) -korjenit,
internaciona/ni (lat. international is) -medunarodni, ustvari -defakto (lat. de facto)
itd.

A. Pridjevi

1. Tvorbene rijeci

U kalkovima prevladavaju tvorbene rijeci. U njihovoj se rasclambi u ovoj
raspravi uglavnom slijedi teorijski pristup koji s. Babic iznosi u knjizi Tvorba rijeci u
hrvatskom knjizevnom jeziku (1986). Kalkirani se pridjevi tvore slaganjem, slozeno-
prefiksalnom, sufiksalno-prefiksalnom, prefiksalnom i sufiksalnom tvorbom (Babic,
1986: 335). Tvorba kalkiranih pridjeva podlijeze formalno-semantickim

ogranicenjima.

1. 2. Siozena tvorba

Kalkirane se pridjevske slozenice opisuju formalno i semanticki. Formalno se
opisuju 5 obzirom na vrstu rijeci u sastavu slozenice, spojnik, prefiks i sufiks.

2 Usp. Juridisch-politische Terminologie fur die slavischen Sprachen Oesterreichs (1853) i I.

Nyomarkay. Ungarische Vorbilder der kroatischen Spracherneuerung (1989).
3 I. Nyomarkay (1989: 199) govori da hrvatski izraz odgovara madarskome predlo~ku po nacelu

clan za clan iako postoji mogucnost njemackog predlo~ka einhandigen.
4 I. Nyomarkay (1989: 121) drzi da se u ovome primjeru radi vjerojatno 0 njemackom predl<;>~ku,

ali se ni madarski ne moze potpuno iskljuciti.
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Semanticki opis pretpostavlja razgranicenje endocentricnih od egzocentricnih

slozenica. Siozenica je endocentricna aka joj znacenje ostaje u sferi njezinih

sastavnica, pri cemu prvi clan karakterizira drugi: pridjev celicnoplav znaci 'koji je

play poput celika'. Siozenica je egzocentricna aka joj znacenje nije jednako ukupnosti

znacenja njezinih clanova, vec joj je znacenje nesto novo, nesto sto je vise od zbroja

znacenja njezinih clanova: pridjev uskogrudan znaci 'koji je uskih, ogranicenih

pogledaf.

1. 2. 1. Ciste sloienice

ad kalkiranih slozenih pridjeva najmanje su zastupljene ciste slozenice, tj.
slozenice u kojima kao drugi clan dolazi samostalna rijec. Taj podatak odrazava
tvorbene tendencije hrvatskoga jezika jer su ciste slozenice u hrvatskom jeziku i
inace relativno rijetke. (Usp. Babic, 1986: 31). Rjecnicki su registrirani kalkovi s
pridjevskim prvim clanom: gluhonijem5 i celicnoplav« njem. stahlb1au). Rijec je 0
endocentricnim slozenicama: prvi je clan neke vrste prilozna nadopuna drugom
clanu koji maze biti samostalan: vazdazelen « njem. immergrun). Te rijeci stoje na
granici izmeau slozenice i sintagme. Na nestabilan status nekih tvorenica upucuje
zadrzavanje naglaska obaju clanova i njihov dvoleksemski karakter: kreditno
sposoban « njem. kreditfahig), Judo hrabar « njem. tollkuhn), umno bolestan «
njem. geisteskrank) itd.

Takoaer su relativno rijetke pridjevske slozenice s imenickim prvim i
pridjevskim drug.im clanom: hvalevrijedan « njem. lobenswert), pravova/jan « njem.
rechtsgultig), vjerodostojan « njem. glaubwurdig), vodoravan « njem. wassergerecht),
zrakoprazan « njem. luftleer).

Prema nastanku u ovoj se potonjoj skupini mogu odrediti dva lira. U manjoj
se podskupini radi sarno 0 stezanju sintagme pridjev + imenica u obligatornom
padezu. Radi se 0 endocentricnim tvorenicama: slozenica se maze preoblikovati u
sintagmu s upravljackom ulogom pridjeva: hvalevrijedan > vrijedan hvale. U drugoj
se podskupini nalazi cista slozenica. Takve su slozenice vrlo stare. R. Zett (1970)
pokazuje niz kalkova stvorenih prema grckome i potvraenih vec u
crkvenoslavenskom: jedinorod'bn'b « grc. monogenes), bogo/jub'bzn'b (grc. the6filos,
fil6theosJ, bogobojaz'bniv'b « grc. the6fobos). M. Rammelmeyer (1975: 102) drzi
mogucim da je taj tip kalkova kasnije poduprt njemackim predloscima: bogougodan
« stsl. bogougod'bn'b < grc. thearestos, njem gottgefallig), pametodostojan « stsl.

s Prema Akedemijinom i Skokovom rjecniku gluhonijem je kalk nastao prema njemackom,

francuskom ili talijanskom predlosku. Rjecmcki je registriran najprije u Mazuranic-Uzarevicevu rjecniku
(1842): gluho-nem uz njemacku rijec taubstumm.
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pametodostoin'b < grc. axi6mnestos, njem. denkwurdig). Takve su se slozenice stvarale
prema njemackim predloscima i u drugim slavenskim jezicima.6 Vjernim
prenosenjem njemackog predloska stvoreni su kalkovi koji su cesto dolazili pod
udar jezicne kritike.

1. 2. 2. Slozeno-sufiksalna tvorba

Veliki diG kalkiranih pridjeva tvoren je slozeno-sufiksalnom tvorbom. U toj
skupini postoje dva tipa. Prvome tipu pripadaju kalkovi koji reproduciraju
stranojezicne pridjeve, a drugome tipu pridjevi sekundarno tvoreni od kalkiranih
imenica ili viseclanih izraza. Ti su pridjevi nastali sekundarnim procesom. Prvi tip
cine pridjevi izvedeni od razlicitih osnova. Kao prvi clan slozenice mogu se pojavitipridjevske, 

zamjenicke, imenicke, brojevne i prilozne osnove. Kao drugi dio slozenice
mogu se pojaviti: imenicke i glagolske osnove.

Pridjevska osnova + 0 + imenicka osnova + sufiks

Ovaj je proces slaganja u osnovi jednostavan. Najcesci su sufiksi -(a)n i -ni,

rjede -0 sufiks i sufiks -ski. Kalkirani pridjevi mogu biti doslovni, kao npr.:

uskogrudan « njem. engbrOstig), ma/odusan « stsl. ma/odus'bn'b < grc.mikr6psychos)7, 

cje/odnevan « njem. ganztatig), dubokouman « njem. tiefsinnig)8,

visokoka/orican « engl. high-calorie) itd.

Ovaj tip slaganja cesce rezultira djelomicnim kalkovima jer kalkirani pridjev

vjerno ne odgovara svome predlosku. Strani predlozak maze u prvom dijelu slozenice

imati imenicku, a kalk pridjevsku osnovu:

driavnopravni« njem. staatsrechtlich)9, kaznenopravni« njem. strafrechtlich),
nas/jedbenopravni « njem. erbrechtlich) itd. .

Djelomicni se kalk cesto ocituje u primjerima odstupanja od njemackih

predlozaka. Za hrvatske slozene pridjeve cesto ne postoji odgovarajuci njemacki

6 Vrlo su ceste tvorenice, prije svega kontrakcije (njem. Zusammenruckungen) u ceskom i

slovenskom. Vec je V. Jagic upocivao na njemacki utjecaj u njihovom nastanku. Usp. V. Jagic: (1898:

519-556) i (1899: 28-42).
7 Izraz je potvrden vec u staroslavenskom. Zett (1970: 216) ga interpretira kao kalk iz grc.

mikr6psychos. Prema Akademijinom rjecniku u rjecnicima je zabiljefen u Stulicevu (1806), Mafuranic-
Ufarevicevu (1842), Veselicevu (1853) i Sulekovu rjecniku (1860).

8 Kod Stulica (1806) zabiljefeno je dubokoum u znacenju actum ingenium. Uz njemacku

natuknicu tiefsinnig u Sulekovu rjecniku (1874/75).
9 U primjeru drzavnopravni mogu se pojaviti kolebanja. Prvotno je u Sulekovu rjecniku (1860)

zabiljefen doslovni kalk drzavopravni, tj. izraz u kojem je kao i u njemackom jeziku imenicki prvi clan,
a potom drzavno-pravni u Sulekovu rjecniku (1874/75).
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predlozak: hrvatski slozeni pridjev prednjim clanom odrazava prvi diD njemacke
imenicke slozenice; npr. Kleinhirn(rinde) > malomoidan (-a kora), SOBwasser- >
slatkovodan, Hochspannungs- > visokonaponski itd. Takve se pridjevske slozenice
pojavljuju gotovo uvijek u kalkiranim sintagmama. (Usp. poglavlje 1.6)

Kategoriju polukalka, tj. kalka u kojem se jedan clan ne prevodi, uprimjerujetip 
malokalibarski « njem. kleinkalibrig), klasnosvjestan « njem. klassenbewuBt).

Zam"enicka osnova + 0 e + imenicka osnova + sufiks

Ova je relativno rijedak tvorbeni tip. Tvori se uz pomoc -0 sufiksa: istoimen

mat.) « njem. gleichnamig), svestran « njem. allseitig).

Bro.ievna os nova + 0 + imenicka osnova + sufiks

Ovaj tvorbeni tip takoaer nije znatnije zastupljen. Najcesci su sufiksi -(a)n, -

ni, te -0 sufiks i sufiks -en. Kalkovi mogu biti doslovni: jednodomljednodoman (bot.)

« njem. einhausig), dvodom/dvodoman (bot.) « njem. zweihausig), jednostruk «

njem. einfach), dvoc/an « njem. zweigliedrig),jedno/ik« lat. uniformis), dvosmis/en

« njem. zweideutig), drugorazredni « njem. zweitklassig) ili polukalkovi: drugok/asni

« njem. zweitklassig). U primjeru cetverotaktni (motor) « njem. Viertaktmotor)

preklapa se kategorija polukalka 5 kategorijom djelomicnog kalka, jer kalkirani pridjev

odrazava prvi diD njemacke slozenice i jedan neprevedeni clan.

Prilog + imenicka osnova + sufiks

Ovaj se tip tvorbe realizira u ogranicenom broju primjera. Od sufikasa

sudjeluju: -0 sufiks i sufiks -en: visestruk « njem. mehrfach), mnogoc/an « njem.

mehrgliedrig), /akomis/en « njem. leichtsinnig):

Imenicka osnova + 0 + glagolska osnova + sufiks

U ovome tvorbenom tipu sudjeluju prefiksi: -(a)n, -ni, potom -Ijiv, -cki:

dje/ovodni « njem. geschiiftsfOhrend), vodopropust/jiv « njem.

wasserdurchliissig), vodonepropust/jiv« wasserundurchliiBig), zakonodavan « njem.

gesetzgebend), meta/opreradivacki« njem. metallverarbeitend), p/odonosan « njem.
fruchtbringend), irtvos/ovan « engl. victimological) itd. Vecina tih kalkova pripada

kategoriji doslovnih kalkova. U nekim se slucajevima ne maze odrediti je Ii predlozak
za kalkiranje bila slozenica ili izvedenica od imenicke slozenice, npr. brakorazvodni

(vjerojatno od brakorazvod), vodovodni ( vjerojatno od vodovod prema

Wasserleitung). Kad je rijec 0 sekundarnoj tvorbi, ne maze se govoriti 0 pravim

kalkovima. S obzirom na to da je poticaj za stvaranje daD izraz koji je i sam kalk,

ovu se skupinu maze promatrati kao formalno-nezavisne neologizme.

Prilog + 0 + glagolska osnova + sufiks

U ovome tvorbenom tipu sudjeluju sufiksi: -(a)n, -ni: da/ekoseian « njem.
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weitreichend), dalekovidan « njem. weitsichtig), dugotrajan « njem. langwierig /

dauernd), kratkovidan « njem. kurzsichtig), punovazan « njem. vollgUltig),
viseznacan « njem. mehrdeutig) itd. Kalkovi ks>ji imaju osnovno i preneseno znacenje

u cjelini su znacenja podudarni sa svojim predloscima. Svi ulaze u kategoriju

doslovnog kalka.

Zamjenica + glagolska os nova + sufiks

U ovome tvorbenom tipu takoaer sudjeluju sufiksi -(a)n, -ni: samodopadan «

njem. selbstgefallig), sveobuhvatan « njem. allumfassendi. Kalkovi su ovoga

tvorbenog lira malobrojni, a pripadaju kategoriji doslovnih kalkova.

Brojevne osnovne + 0 + glagolska osnova + sufiks

Brojevne su osnove u prvom dijelu slozenice znatno manje zastupljene od
ostalih osnova. Pojavljuje se sarno -0 sufiks: dvosjekli « njem. zweischeidig) itd.

Radi se 0 doslovnome kalku.

Pridjevi drugoga lira nastali sekundarnim procesom nisu kalkovi u pravom
smislu rijeci: pravi su kalkovi zapravo izrazi od kojih su derivirani pridjevi 0 kojima

je rijec:

h/adnoratovski < hladni rat < engl. cold war ,

novova/ni < novi val < engl. new wave / fro nouvelle vague

stak/op/asticni < staklo-plastika < engl. fiber-glass

sto/noteniski< stolni tenis < engl. table tennis

visokonaponski < visoki napon < njem. Hochspannung

vodovodni < vodovod < njem. Wasserleitung ili tal. acquedotto < lat.

aquaeductus /grc. hydragogfa

znanstveno-fantasticni < znanstvena fantastika < engl. science fiction

1. 2. 3. Prefiksa/na tvorba

Prefiksi se spajaju s imenickim i znatno vise s glagolskim osnovama. Kod
mnogih slozenica prefiks dolazi ispred gotovog pridjeva. Pored negacije ne-, koja se
pojavljuje u mnogobrojnimkalkiranim pridjevima, pojavljuju se jos i prefiksi:

bez-, do-, iz-, medu-, na-, nad-, 0- (ob-, Dba-), ad-, po-, pod-, pra-, prije-,
pred-, preko-, pri-, pro-, protiv-, 5-, su-, u-, uz-, izvan-, za-. Pojavljuju se i inacice s
prefiksima ne- i bez-, npr. besavjestan, nesavjestan i sl. Osim spomenutih hrvatskih
prefikasa u jednom se primjeru pojavio strani prefiks infra: infracrven (njem. infrarot),
au drugom mikro: mikrova/ni (engl. microwave).
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1. 3. Izvedenice

Izvedenice se tvore najcesce od glagolskih i imenickih os nova 5 odgovarajucim
sufiksom. Tvorba je pridjevskih izvedenica jednostavna i podudarna tvorbenog
model a 5 modelima u jezicima prema kojima se kalkiralo. Zbog tvorbene podudarnosti
i istovjetna znacenja pridjevske su izvedenice vecim dijelom doslovni kalkovi. Kod
pridjeva izvedenih od imenickih os nova u nekim je slucajevima tesko odrediti jesu
Ii pridjevi izravno preslikani od odgovarajucih stranojezicnih predlozaka, npr.
zweifel haft > dvojben ili su pridjevi izvedeni od imenica koje su nastale kalkiranjem:
Zweifel> dvojba > dvojben.

Izvedenice se rjede tvore od drugih osnova, npr. zamjenickih: nistavan {<
njem. nichtig)10, sebican (< lat. egoisticus ili njem. selbstigll). Pridjevi djelomican i
letimican nastali su sekundarnim procesom. Najprije su kalkirani prilozi: djelomice
(< njem. teilweise), letimice{< njem. flUchtig)12, a potom su od njih izvedeni pridjevi.
Ti se pridjevi ne mogu smatrati pravim kalkovima.

1.3. 1. Sufiks

U izvodenju, kao i u slozeno-sufiksalnoj tvorbi, sudjeluju u nacelu isti sufiksi.
Po ucestalosti na prvome je mjestu sufiks -(a)n, koji dolazi na imenicke i glagolske
osnove.

U slozeno-sufiksalnoj tvorbi od imenickih i glagolskih osnova pojavljuje se
-0 sufiks i to iz morfonoloskih razloga, tj. u pozicijama u kojima bi sufiks -(a)n proizveo
udvostrucenje sloga: jednostran « tal. unilaterale ili njem. einseitg), dvoclan « njem.
zweigliedrig) ili zbog semantickih razloga: visestruk (: visestrucan) itd.

Produktivni su sufiksi -iv, -Ijiv, -it koji sluze za derivaciju cd glagolskih osnova:

iskljuciv « njem. ausschlieBlich), neubrojiv/neuracunljiv « njem.
unzurechnungsfahig), dopadljiv « njem. gefallig), zajedljiv « njem. bissig) itd.

Sufiks -ski dolazi na imenickim osnovama: malokalibarski, visokonaponski.

1. 4. Participi u pridjevskoj ulozi

'aka ne spadaju u tvorbu, u analizu su ukljucene nepridjevne rijeci s
pridjevskom ulogom. U funkciji pridjeva testa se pojavljuju participi. Radi se 0
glagolskim oblicima, koji su leksikalizirani i vise ne stoje u uskoj vezi s glagolom.

10 Akademijin rjecnik (8, 198) donosi malo potvrda. U Sulekovu rjeCniku (1860) nistavan je uz

natuknicu nichtswiirdig.
11 Rijec sebican je u hrvatskom jeziku leksikografski prvi put registrirana u Sulekovu rjecniku

(1860) uz njemacku natuknicu selbstig (selbstisch).

120 tome ce biti vise rijeci u dijelu ovoga rada koji govori 0 prilozima.
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1.4.1. Particip prezenta aktivni

Participi prezenta aktivni u organskim su govorima hrvatskoga jezika nesklonjivi
i, osim nekoliko petrificiranih izraza (npr. vruc, nosec), rijetko imaju pridjevsku ulogu.

U knjizevnom jeziku neki participi imaju pridjevsku ulogu i postajudeklinabilnima. 
Neki su participi u pridjevskoj ulozi kalkirani. Kao doslovni kalkovi

obicno ulaze u iste kolokacije kao i u jeziku davaocu: drecec"3 < (tal. stridente,
njem. schreiend): drececa boja -colore stridente/schreiende Farbe, iduci « njem.
kommend): iduci dan -nachsterTag, otezavajuci« njem. erschwerend): otezavajuce
okolnosti -erschwarende Umstande, sljedeci « njem. folgend): sljedece pitanje -

folgende Frage, tekuci « njem. laufend): tekuci racun -Iaufende Rechnung). Participi
se javljaju i kao djelomicni kalkovi i to onda'kada se njima prenosi prvi diD strane
slozenice: kotrljajuci (Iezaj) < njem. Rollen(-lager).

M. Rammelmeyer (1975: 106) drzi da su ti izrazi na granici izmedu kalkiranih
rijeci i kalkirane frazeologije. 0 primarnim se participima radi i u primjerima moguc,
nemoguc. Starije, izvorno znacenje participa moguc je 'bogat', novije se znacenje
tih participa svodi na lat. possibilis, impossibilis, jer je mogucnost kod Belostenca -

possibilitas (uz potentitia), a moguc je sarno patens. Ovdje se u biti ne radi 0 novimtvorenicama, 
sarno se uporaba tih oblika oslanjajuci na strani predlozak realizira u

novim kolokacijama. Mnostvo je primjera tih vjerno preslikanih izraza bez obzira
na njihovu jezicnu 'tocnost' iscezlo iz uporabe (Nyomarkay 1993:120). Izrazi kao
npr. oraca zemlja (njem. Ackerland, mad. szanto-fold), sivaca svita (njem. Nahseide)
itd. zamijenjeni su s drugim izrazima (oranica, svila za sivanje), a neki supostoje uz
inacice, npr. spavaca kola « njem. Schlafwagen, mad. halokocsi) i kola za spavanje.
Mnogi su deverbalizirani pridjevi na -(a)ci bili doslovni kalkovi madarskog participa
prezenta, koji je u madarskom jeziku biD vrlo produktivan. Prema njemackom
Badearzt nastao je madarski fiirdoorvos, a prema ovome hrvatski kupaci lijecnik ili
prema madarskom ugr6deszka hrvatski izraz skakaca daska. Prvotne su doslovne
kalkove potisnuli izrazi kupalisni lijecnik, odskocna daska.

1. 4. 2. Particip perfekta aktivni

Particip perfekta aktivni u pravilu nije atributivan. Neki kalkirani primjeri imaju
atributivnu ulogu, npr. dorastao « njem. gewachsen) u znacenju 'sposoban'.

1. 4. 3. Particip perfekta pasivni

Primjeri participa perfekta pasivnog u pridjevskoj ulozi pod utjecajem stranogjezika 
su mnogobrojni. Navode se sarno neki primjeri u tipicnom kontekstu: gasen (-

13 Uz particip drecec javlja se kao kalk i izraz kricav.



0 vapno) -geloscht (-er Kalk), ispisan (rukopis) -ausgeschrieben (-e Handschrift),

napet (gespannt), obdaren (begabt), odan (ergeben), omiljen (beliebt), povucen

(zuruckgezogen), pretjeran (ubertrieben), uigran (-a momcad) -elngE!spielt (-e
Mannschaft).

U nekim je slucajevima u neprelaznih glagola umjesto participa perfekta

aktivnog tvoren particip perfekta pasivni. Ovaj u biti neispravni trpni particip tvoren

je prema njemackom predlosku. Takvi su primjeri is/ulen « ausgedient), ispavan «ausgeschlafen), 

nacitan « belesen), ad/elan « abgelagert) itd. Participi se javljaju
kao slozenice s prilogom kao prvim clanom i predstavljaju doslovne kalkove, npr.

dubokosmrznut « engl. deep-frozen).

Vecina slozenica predstavlja kliseizirane oblike i u jeziku davaocu modela i u

hrvatskome jeziku: gorespomenut« njem. obenangewahnt), mnogopostovan « njem.vielgeehrt), 

opcepriznat« njem. allgemeinanerkannt), takozvan « njem. sogenannt),
ve/eucen « njem. hochgelernt). Te su slozenice nastale stezanjem odgovarajucihsintagmi. 

Nestabilan se status tih slozenica ocituje u tome sto obje rijeci cesto

zadrzavaju svoj naglasak, a cesta su i pravopisna kolebanja sastavljenog i rastavljenogpisanja.

1. 5. Pridjevi koji se pojavljuju sarno u kalkiranim sintagmama

Cesti su primjeri kalkova koji reproduciraju strane slozenice sintagmom atribut
+ imenica. Pridjev koji odrazava prvi clan strane slozenice, stvoren je tek u vezi sa
stranom slozenicom koja se reproducirala u hrvatski jezik.14 Karakteristicno je da
novostvoreni hrvatski pridjev ne odgovara stranom pridjevu. Pridjev maze 9iti
izvedenica ili slozenica, a ovisi 0 tome sastaji Ii se prvi clan strane slazenice ad
jedne ili dviju osnava.

5.

Izvedenice

Moguce su izvedenice od imenica i glagola:

dionicko (drustvo) < Aktiengeselschaft, dokazni(materijal) < Beweismaterijal,
grudni (kos) < Brustkorb, krunski (svjedok) < Kronzeuge, robna (kuca) < Waren(haus),
kuglicni (Iezaj) < Kuge/lager, okruini (sud) < Bezirksgericht, svjetlosna (godina) <
Lichqahr, zatezne (kamate) < Verzugszinsen itd.

14 U prilog toj pretpostavci govore mnoga rjesenja iz starijih rjecnika. Primjerice uz njemacku

natuknicu Beweismittel u Mazuranic-Uzarevicevu rjecniku iz 1842. godine stoji kao hrvatski ekvivalent
sredstvo za dokazat. Od Juridisch-politische Terminologie (1853) njemacke se slozenice s prvim clanom
Beweis- reproduciraju sintagmama s pridjevom dokazni.
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Kalkiranjem je po istome modelu stvoren niz pridjevskih izvedenica od
nesvrsenih glagola uz pomoc sufiksa -aci: pisaci (stol) < Schreib(tisch), sivaci (stroj)
< Nah(maschine), trkaca (kola) < Renn(wagen), spavaca (soba) -Schlaf(zimmer).

U prosirenju ovog sufiksa, koji se rabi sarno kod 'kalkiranih' pridjeva, ranije
su vaznu ulogu imali njemacki i madarski, a danas engleski jezik:

krstareca raketa « engl. cruise missile), leteci tanjur « engl. flying saucer),
plivajuci tecaj « engl. floating rate), ivakaca guma « engl. chewing gum).

Ovdje se zapravo ne radi 0 kalkovima u pravom smislu rijeci. Kalkovi su
sintagme, u kojima se ti pridjevi pojavljuju. Strani jezik, njemacki, madarski i engleski,
dali su poticaj za tvorbu tih u hrvatskom jeziku potencijalnih pridjeva. Evidentno je
da se ti pridjevi pojavljuju redovito u kalkiranim sintagmama i da se -aka su i ranije
postojali -njihova ucestalost stranim uzorkom znacajno povecala.

,. 5. 2. S/oienice

Za reprodukciju dvoclanog, prvog dijela stranojezicne slozenice sintagmom
kalkira se slozeni pridjev, npr. cetverotaktni (motor) < Viertakt (-motor), dvokruina
(kocnica) < Zweikreis (-bremse), dvotrecinska (vecina) < Zweidrittel (-mehrheit),
kratkova/ni (prijemnik) < Kurzwellen (-empfenger), niskot/acni (parni kotao) <
Niederdruck (-dampfkessel), s/atkovodna (riba) < SOBwasser (-fisch), visokonaponski
(vod) < Hochspannungs (-Ieitung).

1. 6. Reprodukcija slozenog predloska sintagmom

Kao i kod imenickih taka je i kod pridjevskih kalkova moguce slozeni predlozak

reproducirati sintagmom, koja maze imati razlicite oblike. Sintagma maze biti
uzualna, tj. cvrsti viseclani izraz, ali i vise ili manje nestabilni viseclani izraz, kao i

jednoleksemska reprodukcija predloska.
Kad god je moguce strana se pridjevska slozenica u nacelu reproducira

odgovarajucom slozenicom, a kad to nije moguce strani se predlozak reproducira

sintagmom.
Moze se primijetiti da je taj proces svojstven prije svega endocentricnim

slozenicama s imenickom osnovom u prvome dijelu i pridjevskom u drugome dijelu,
koje su slavenskim jezicima strane, a pojavile su se vec u crkvenoslavenskom. M.

Rammelmeyer (1975: 102-103) drzi da su kasnije obnovljene njemackim utjecajem.
Tako se na podrucju strucnog nazivlja prednost dala kalku vatrostalan « njem.

feuerbestangig) pred'opisnim izrazima otporan na vatru, otporan protiv vatre, postojan
na vatri itd.
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Mnostvo stranih endocentricnih pridjeva u hrvatskom je jeziku zbog razlicitih
tvorbenih restrikcija reproducirano sintagmama, npr. farbenblind > slijep za boje'5,
militardiensttauglich > sposoban za vojnu sluibu, kindernarr > ludza djecom.

Tvorbenim restrikcijama uvjetovani su razlozi odstupanja u tvorbi kalkova u
odnosu na model, bilo da je rijec 0 promjeni clana slozenice, promjeni redoslijeda
clanova slozenice ili prijelaza u drugi tvorbeni model, tj. u izvedenicu ili sintagmu.

2. Netvorbene rijeci

U odnosu na tvorbene netvorbenih je rijeci znatno manje. Sve su semanticki
kalkovi jer je domacoj rijeci pod utjecajem kojeg stranog jezika pridruzeno dodatno
znacenje. Netvorbene su rijeci novijeg podrijetla. Predlozak je za semanticki prijenos
engleski, njemacki i francuski jezik.

vruc< engl. hot i fro chaud16, sirov< njem. roh (sa znacenjem 'neobraaen',
npr. siravo zeljezo), zelen < njem. gran (sa znacenjem 'ekoloski orijentiran'), suh <
fro sec (sa znacenjem 'trpak', npr. suho vino) itd.

B. Glagoli

Uvodno je receno da je kalkiranih glagola u odnosu na imenice i pridjeve
vrlo malo. Prema podacima iz literature najvise je kalkova oblikovano prema
njemackim obrascima, znatno ih je manje prema madarskim, talijanskim i engleskim
obrascima.17

U kalkiranim se glagolima mogu razlikovati dvije nejednako velike skupine:
slozenice i izvedenice.

1. Siozenice
Glagolske se slozenice pojavljuju u dvije skupine. Brojcano znatno mania

skupina sadrzi dvije leksicke osnove, a maze se pojaviti i prefiks. Za spajanje osnova
sluzi tipican spojnik -0-, Drugu znatno vecu skupinu predstavljaju prefigirani glagoli.

1S Podrijetlo predloska moze biti engl. izraz colour-blind s obzirom da je tu pojavu otkrio j.

Dalton, a poznata je i pod nazivom 'daltonizam'. Njemacki je jezik mogao imati posrednicku ulogu,
kao sto je imao i u ceskom. Usp. Reiter (1953: 129).

16 Neki su semanticki kalkovi homonimicni. Pridjev vrucprema engleskom hotima ova znacenja:

1. aktualan, zanimljiv, tesko rjesiv; 2. ukraden ili prokrijumcaren, a kao semanticki kalk prema franc.
chaud znacenje 'u kojem je razvijena prostitucija'.

17 V. Muhvic-Dimanovski (1992: 176) navodi primjeredesetakglagola koji predstavljaju kalkove

nastale prema engleskom predlosku, uglavnom semanticke kalkove.
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1. 1. Siozenice s dvije leksicke osnove

Mogu se razlikovati kalkirani glagoli s dvjema osnovoma koji su nastali vjernim
ili djelomicnim preslikavanjem stranih slozenih glagola i glagoli slozene strukture
nastali sekundarnim procesom, tj. izvodenjem od kalkiranih pridjevskih i imenickih
osnova.

Kalkirani glagoli u hrvatskom jeziku koji se sastoje iz dviju leks.ickih osnova
ciji su predlosci glagoli uglavnom dobivaju i prefiks. Doslovni su ka!kovi vrto rijetki
i to sarno u primjerima u kojima i strani predlozak ima prefiks i dvije osnove, tip:

opunomociti (< njem. bevollmachtigen), upotpuniti (< njem. vervolJstandigen) itd.

Kalkovi koji se sastoje iz dviju osnova kao i predlosci, a imaju jos i prefiks,

pripadaju kategoriji djelomicnih kalkova, npr. omalovaziti{< njem. geringschatzen).
Djelomicnim kalkovima pripadaju i primjeri slozenih glagola u hrvatskome jeziku
koji se sastoje iz dviju osnova, a u predlosku prvi cfan nije osnova nego prefiks.
Tako je npr. u glagolu zloupotrijebiti prvi diD slozenice prilozna osnova, a u
njemackom predlosku miBbrauchen prefiks miB-.

Mnostvo je slozenih glagola vjerojatno nastalo sekundarno, tj. tvorbom od
prvotno kalkiranih pridjevskih i imenickih slozenica. Tu pretpostavku potvrduje
cinjenica da su pridjevski i imenicki kalkovi u hrvatskome jeziku rjecnicki prije
registrirani od glagolskih.18

njem. Haarspalter> cjepidlaka> cjepidlaciti
njem. selbststandig> samostalan > osamostaliti

njem. vollstandig> pot pun > upotpuniti

njem. unrein> necist> onecistiti.

Moguce je da su proces nastanka glagola 0 kojima je rijec poduprli j glagoli
koji su i u stranom jeziku nastali od istih motivirajucih osnova: haarsplalten,
vervollstandigen itd.

1. 2. Prefigirani glagoli

Prefigirani se kalkirani glagoli stvaraju taka da se odgovarajuci strani prefigirani
glagol rasclanjuje i reproducira po tvorbeno istome modelu. Rezultat toga slaganja u
pravilu je svrseni glagol, koji sufiksacijom maze postati nesvrseni. lako se ovdje
necemo upustati u potanku rasclambu odnosa pojedinih prefikasa u jeziku uzoru i u

18 Prema Akademijinom rjecniku rijec samosta/an prvi je put u tom obliku zabiljezena u

Drobnicevu (1946-49), imenica cjepid/aka u Stulijevu (1806), potom u Vese/icevu (1853) rjecniku, dok
glagoli cjepid/aciti i osamosta/iti imaju potvrde tek u rjecnicima 20. stoljeca.



Marija Turk, Tvorbene znacajke kalkova
FLUMINENSIA, god. 14 (2002) br. 1, sIr. 47-6660

hrvatskome jeziku, valja istaknuti cinjenicu da ti odnosi nisu simetricni. Usporede Ii
se prefiksi u njemackom jeziku, prema kojem je kalkirano najvise glagola, mogu se
utvrditi ovi odnosi: za reprodukciju 24 njemacka prefiksa sluzi 16 hrvatskih prefikasa(Rammelmeyer, 

1975: 115). U reprodukciji njemackih prefikasa mogu se prepoznati
dvije skupine. Ako njemacki glagol ima prefiks koji je u velikoj mjeri ocuvao znacajkeprijedloga, 

najcesce s oznakom mjesta, tada se u pravilu taj prefiks odrazava ~ jednim
ili s dva razlicita hrvatska prefiksa:

auf-: na-:
aufschlagen nabiti
aufsitzen nasjesti

pred-, pro-:
predbaciti
propisati

vor-:
vorwe
vorsch

Radi Ii se 0 prefiksima -koji sinkronijski gledano -nemaju izrazito znacenje,

odnosno koji mogu imati razlicita znacenja, tad a u hrvatskom jeziku imaju visestruki

odraz. Jednom prefiksu u hrvatskom jeziku maze odgovarati i do 5 njemackih

prefikasa:

ab-, an-, be-, er-, iiber-:
abhalten
anreden

beglaubigen
ermogl ichen

iiberzeugen

0-:

odrzati

05/0 viti

ovjeriti

omoguciti

o5vjedociti

5 druge strane postoje primjeri u kojima se za 1 njemacki prefiks koristi i do
10 hrvatskih prefikasa.

be-: do-, iz-, na-, 0-, od-, po-, pri-, s(a}-, U-, za-:
bemachtigen (sich) domoci (se)
betragen iznositi
bevd/kern napuciti

beg/aubigen ovjeriti
beseitigen odstraniti
betragen (sich) ponasati (se)

befestigen pricvrstiti
begreifen shvatiti
bestehen sastojati
besch/eunigen ubrzati
bedanken (sich) zahva/iti (se}19

rfenIreiben
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Kalkovi su tvorbeno podudarni sa svojim predloscima, podudaraju se

semanticki u korijenskim morfemima, a u prefiksima maze biti potpuna podudarnost,
ali i semanticke razlike. Prema tome, bez obzira na istovjetni tvorbeni nacin, 0

doslovnim se kalkovima maze govoriti u primjerima u kojima postoji i semanticka

podudarnost u prefiksima. U primjerima u kojima postoje veca ili mania odstupanja
u znacenjima prefikasa, maze se govoriti 0 kalkovima na razmedi doslovnih i

djelomicnih kalkova.

Tvorenice s dva prefiksa su rijetke:

pretpostaviti < vorausstzen, pridodati < hinzufijgen.

5 obzirom na to da vjerno preslikavaju predlozak pripadaju kategoriji doslovnih

kalkova.

1. 2. Izvedenice

Kalkirane glagolske izvedenice odgovaraju takoder zahtjevima rasclanjivosti:

pored leksickog (korijenskog) morfema imaju i drugi mortem za izrazavanje

glagolnosti {tematski mortem). One se tvore od imenickih, pridjevskih i zamjenickih
osnova. Prevladavaju imenicke osnove:

cariniti « njem. zollen), glaso va ti / glasati « njem. stimmen), knjiziti « njem.

buchen), kruziti « lat. circulari, njem. kreisen), listati « njem. blattern), tiskati «

njem. drucken), zraciti « njem. luften), zraciti « njem. strahlen)

ad pridjevskih je osnova izvedeno razmjerno malo glagolskih kalkova:

posredo va ti « njem. vermitteln) glacati « njem. bOgeln, glatten) (od gladak) i sl.

ad zamjenickih osnova izvedena su dva glagola: vikati « tal, (t(u)izzare, njem.

duzen)2°, vikati « njem.siezen).

Pojedinacno se maze primijetiti da kalkirani glagoli, koji su nesvrseni ili vidskineutralni, 

tendiraju prefiksaciji i time jasnijoj oznaci vida. Na taj nacin nastali glagoli
su svrseni, a sufiksacijom mogu postati nesvrseni. Vazan se razlog toj pojavi maze

vidjeti u nastojanju da se glagol prefiksacijom semanticki bolje motivira. Tako su

prefigirani glagoli potisnuli neprefigirane:

njem. gliedern > claniti > rasclaniti / rasclanjivati

19 Glagol zahvaliti se pod utjecajem njemackog jezika postao je refleksivni. Rjecnicki je zabilje~en

prvi put u Veselicevu rjecniku (1853).
20 U hrvatskom je jeziku moguc prvotni utjecaj talijanskog jezika, a poslije i njemackoga.

Njemacki glagol duzen kalkiran je prema tal. t(u)izzare (Kluge, 201967: 150). Po njemackom su predlosku
odgovarajuci glagoli kalkirani u slavenskim jezicima, ruskom, ceskom i sJ,ovenskom. Prema Akademijinom
rjecniku u hrvatskom su jeziku ti glagoli najprije registirani u rjecnicima Habdelica, Belostenca i Suleka.
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Nerijetko supostoje neprefigirani i prefigirani glagoli: knjiiiti -uknjiiiti itd.
Oakako da i u njemackom jeziku kao davatelju modela postoje prefigirani glagoli,
lira gliedern -zergliedern, buchen -verbuchen itd.

Za razliku ad imenica,21 kalkiranjem glagola nisu stvoreni novi tvorbeni tipovi,
ali su stvoreni glagoli koji imaju drukciju rekciju od uobicajene. Kalkiranje je ostavilo
rezultate na semantickoj razini i to taka da su, uklapajuci se u hrvatski tvorbeni
nacin, stvoreni glagoli za izricanje novih pojmova.

Kalkiranje glagola rezultira u nekim primjerima homonimijom. ana maze
nastati iz suodnosa dvaju kalkova ili iz suodnosa postojeceg glagola i kalka.
Homonimiju na razini dvaju kalkova imaju glagoli istog izraza, npr. zraciti, jedan je
kalkiran prema njemackom luften i znaci 'izloziti svjezem zraku, provjetravati', a
drugi prema njemackom (be)strahlen sa znacenjem 'izloziti rendgenskim ili kojim

drugim zrakama'.

Homonimiju na razini odnosa domaceg glagola i kalka imaju primjeri: glagol
listati sa znacenjem 'dobivati lisce' konkurira kalku listati sa znacenjem 'okretati
listove u knjizi' prema njem. blattern. Hrvatskom glagolu pokrivati pridruzeno je
pod utjecajem engleskog glagola to cover znacenje 'djelovati u nekoj sredini,
zadovoljavati potrebe trzista u nekoj sredini, biti zastupnik te sredine (npr. u politici)'.
Glagolu nahraniti pod utjecajem engleskog glagola to feed pridruzeno je novo
znacenje 'napuniti racunalo podacima', glagolima zalediti, zamrznutipod utjecajem
engleskog to freeze znacenje 'obustaviti': zamrznuti sporazum, zalediti odnose.
Homonimija postoji i kod glagola otpisati. Prvotno glagol znaci 'odgovoriti pismom',
a kao kalk prema njemackom abschreiben znaci 'unistiti, ne racunati vise na koga ili
sto'. U tim se slucajevima cini da je glagol jednostavno preuzeo daljnje znacenje iz
drugog jezika, odnosno da se radi 0 semantickom kalku. Ustvari se radi 0 tome da je
glagol rezultat pravog kalkiranja, a preklapanje u izrazu s vec postojecim glagolom

je slucajno.
Glagolski kalkovi nastaju testa iz teznje da se neke frazeoloske veze vjerno

preslikaju. Glagoli dobivaju istu rekciju koju ima predlozak. Vjerojatno zato B.
Unbegaun (1932: 19-48) obraduje glagolske kalkove najcesce kao kalkiranu
frazeologiju. Upravo kod glagola u velikoj mjeri pomna analiza konteksta ima
znacenje za identifikaciju kalkova.

21 0 tvorbenim znacajkama kalkiranih imenica vidi Rammelmayer (1975: 32-37) i sazeti prikaz

te rasprave 5 posebnim osvrtom na tvorbu Babic (1980: 91-92) i Turk (2001: 267-280).
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C. 

Prilozi

Prilozi mogu biti leksicki kalkovi, semanticki kalkovi ili kalkirane sveze rijeci.
Tvorbeno pripadaju kategoriji priloznih, prijedlozno-pridjevskih i prijedlozno.-
imenickih sraslica.

1. Prilozi priloznog podrijetla

Prilozi tvoreni prema stranim prilozima mogu tvorbeno odgovarati svojim

predloscima: iznimno « njem. ausnahmsweise), predvidivo « njem. voraussichtlich),

preteiito « njem. Gberwiegend), mogu tvorbeno odstupati redoslijedom tvorbenih

jedinica: nag/avacke « njem. kopfGber) ili sastavom tvorbenih jedinica: pog/avito «

njem. hauptsachlich).

Prema njemackom predlosku stvoren je niz priloga, koji su stvoreni od

izvedenih pridjeva i koji se rabe za oznacavanje vremenske radnje koja se ponavlja:

dnevno « njem. taglich), tjedno « njem. wochentlich), mjesecno « njem.

monatlich).

lako ti prilozi mogu pobudivati sumnju a tome da je rijec a kalkovima, vaJja

reci da je taj nacin izrazavanja slavenskim jezicima bio strano Umjesto toga prednost

se davala opisnom nacinu: dnevno -svaki dan itd.

ad imenickih osnova se tvore prilozne izvedenice sa sufiksima -ce, -ice,

-imice. Mnostvo tih priloga nastalo je prema njemackim predloscima, s vrlo ucestalim

sufiksima -weise, ili -/ich: gomilicE;' « njem. haufenweise), dje/omice « njem.teilweise), 

letimice« njem. flGchtig) (= povrsno), mjestimice« njem. stellenweise),
zgodimice « njem. geJegen.tlich). 5 obzirom na .to da se ti prilozi u njemackom

mogu upotrijebiti kao pridjevi, ta je mogucnost prenesena i na hrvatski i od priloga
su uz pomoc odgovarajucih sufiksa tvoreni pridjevi: djelomican, /etimican,

mjestimican, a ad njih ponovo prilozi: dje/omicno, letimicno, mjestimicno.

2. 

Prilozni izrazi

Prijedlozni izrazi mogu odrazavati strane predloske:

5 obzirom na « njem. im Hinsicht auf), na osnovi « njem. auf Grund), u

tijeku « njem. im Laufe), na malo « fro en detail), na velika « fro en gros), na iivo

(med.) « lat. in vivo), uiivo (tel. teh.) « engJ. live), uslijed « njem. infolge) itd.

Zakljucak

Tvorbene se zakonitosti ne mogu promatrati same po sebi, nego u vezi sa

semantickim zakonitostima. Analiza pokazuje da su tvorbena odstupanja u pridjeva,
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glagola i priloga mnogo mania u odnosu na imenice. Za razliku od imenica nisu
stvoreni novi tvorbeni tipovi.

U kalkiranim pridjevima nema novih tvorbenih tipova. Kalkiranjem se povecala
ucestalost participa u pridjevskoj ulozi. Oslanjajuci se na strane predloske mnogi se
pridjevi, ponajprije paticipi u pridjevskoj ulozi, realiziraju u novim kolokacijama.

Kalkiranje je glagola imalo ucinaka ponajprije na semantickoj razini.
Uklapajuci se u hrvatske tvorbene nacine stvoreni su glagoli za izricanje novih
pojmova (neologizmi), novi izrazi za postojece pojmove (sinonimi) ili su postojecim
izrazima pridruzena nova znacenja (polisemi i homonimi). Inovacija je u nekim
primjerima glagola drugacija rekcija od uobicajene.

Kod svih triju vrsta rijeci uocljiva je pojava da osim primarnog kalkiranja postoji
i sekundarna tvorba, tj. od prvotno kalkiranih rijeci derivirane su nove rijeci.
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SUMMARY

Marija Turk ~

WORD FORMATION CHARACTERISTtCS OF CALQUES

(adjectives, verbs, adverbs)
Word formation types and manner of calquing adjectives, verbs and adverbs based on models
from various languages are shown in the article. The choice of word formation method depends
on the word formation specimen of the foreign language and word formation legalities of the
Croatian language. Modifications are subject to restrictions imposed by Croatian word
formation rules. In comparison with nouns, calqued adjectives, verbs and adverbs have not
influenced the emergence of new word formation types. Calquing these types of words triggered
changes at a semantic level of the Croatian language (polysemy, homonymy, synonomy),
expanded the adjectival role of the participle and its usage in new collocations and with
verbs partly different verbal government.

Key words: word formation, ca./que, adjectives, verbs, adverbs, Croatian,

foreign language


